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XVII век в России характеризуется увеличением контактов с Западом и произошедшими в результате изменениями в сфере переводческой деятельности. Одним из таких изменений в конце столетия является возникновение «грекофильской партии», противопоставившей себя партии «латинофилов», уже существовавшей в обществе [2].
Противоречия между представителями партий могли быть вызваны как личной неприязнью, так творческими и литературными разногласиями или прочими частными причинами [1].
«Грекофилы» и «латинофилы» относились к переводчикам-монахам и занимались переводом и редактированием богослужебных текстов. В рамках переводческой деятельности «противостояние» двух партий заключалось в разнице отношений к способам передачи иноязычной мысли.
Основной принцип представителей грекофильской партии – буквализм, основанный на убеждении в максимальной близости славянского языка греческому [2]. Переводы являются не только полными подстрочниками, но и содержат непосредственно греческие слова со славянскими грамматическими элементами, графика греческого источника в таких случаях сохраняется в исходном виде. Кроме того, переводчики считают необходимым включать в текст справочный аппарат, сноски, комментарии.
Наиболее выдающиеся представители «грекофилов» – Епифаний Славинецкий с переводами таких произведений, как «Служебник», Пятикнижие и новый завет. Помимо перевода богословских текстов, ему принадлежат переводы трактата «Зерцало всея Вселенныя» И. Блеу и «Анатомии» А. Везалия. А также ученик Епифания – Евфимий Чудовский, перу которого принадлежат переводы творений Дионисия Ареопагита, «Тайноводственных поучений» и других богословских текстов. 

Представители латинофильской партии, в свою очередь, продолжают идеи Максима Грека [2], заостряя внимание на соотношении грамматических систем ИЯ и ПЯ. Основной принцип переводчиков – перевод всех слов и мыслей, недопустимость сохранения исходного вида текста оригинала. При этом «латинофилы» также подчеркивают целесообразность переводческих комментариев.

Наиболее выдающийся деятель этой партии – Симеон Полоцкий, создавший первый в истории России стихотворный перевод библейской книги – Псалтиря.

Несмотря на все противоречия в мировоззрениях и методах работы, нельзя говорить о полном противопоставлении существовавших в XVII веке партий. Представители не только пользуются источниками «оппозиции», но и имеют схожие взгляды на принципы перевода.
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